Guy Tyler Collection 

Catalogue of Reel-to-Reel Tapes Archived at the Berkeley Language Center

Indigenous Languages Restoration Project

The following is a catalogue of reel-to-reel tapes received from the estate of ethnographer Guy Tyler with the original written text as it appears on the tape jackets.  These recordings have been archived at the Berkeley Language Center (http://blc.berkeley.edu) at the University of California at Berkeley. Access to the recordings has been determined by those recorded, their next of kin and/or tribe.  Some of the jackets have no or unfinished text or have notes inside.  Other information is written directly onto the reels. There are a total of 67 tapes with recordings from 22 tribes. The tapes contain recordings of languages and translations, stories, oral histories and songs.

The Storyscape Project is working with the estate of Guy Tyler to preserve the tapes and use them for research, archive and other uses and return the recordings to the culture bearers featured in the ethnographic sessions.

The original recordings were recorded on Scotch magnetic tape (1/4 - 282- 12), 1200 feet, 1.5 mil polyester, 7" reel and on 7" reel Scotch heavy duty recording tape (175- 1/4 -1200), silicone lubricated, 1.5 mil Tenzar backing, 1/4 in. x 1200 ft. recorded at 3 3/4 inches per second with monophonic dual tracks and at 7 1/2 inches per second with four tracks.  

CATALOGUE
APACHE
APA-1

Apache #1 -- 1963




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks

Side #1: Duplication of a recording made with a portable Uher battery-operated recorder at Mescalero, New Mexico in 1963.  The main native speaker is Dan Nicholas, Box 97, Mescalero, N. Mex., and the other Apache present was Barney Naiche, Box 1, Mescalero.  Barney is a grandson of Cochise. A 664 Electro-voice mike was used.  Duplication on Sony TC-102 machines.  From the end of this to the end of Side #1 is a duplication of a tape recorded in Yosemite in Sept., 1960, of Apache.  Original was on a Grundig Niki and is poor (word unreadable).

Side #2:  More of the same: Apache taped in Yosemite.  Duplicated on a Sony.

ATHAPASKAN
ATH-1

Athapaskan Indian #1 -- 1972

Side #1A: First here, is a duplication of a tape belonging to Sally Hudson, duplicated in L.A. area in Jan., 1972.  It is spoken by David Henry, a linguist at Fairbanks, and explains the sounds of the Koyukon dialect.  Then some songs -- very distorted -- from a tape of Sally's.  Then Sally tells me Indian words and reads for me.  This was all on Jan. 10, 1972, Monday night.

CAHUILLA
CAH-1

Cahuilla #1 -- 1967

Side #1: This is a copy of a tape done on the weekend of Jan. 21 and 22nd, 1967, with a portable Uher recorder and mike. First, a conversation with the Cahuilla, Mr. Lupe Lugo, Cahuilla Reservation, on January 21st.  His wife is with him during this conversation.  Her name is Rosenda. Taping of a vocabulary of Cahuilla was done in Banning, California on Sunday, January 22.  The native speaker for this was Mr. Salvador Lopez, a crippled old Cahuilla who is remembered for his fire-eating abilities of the past.  See notebook for the words.  This side ends with "thing." Side #2: Begins with "nothing." The session of Jan. 22nd ends past halfway of this side with "pipe" and Mr. Lopez telling of his name, his family and old names.

CAH-2

Cahuilla #2 -- 1968

Side #1: Begins with "There will always be a Cahuilla language."  See my notebook for the sequence of translations.  The native speaker is Mrs. Alice Lopez of the 1095 East Nicolet Street in Banning, California, and this was taped in her home.  The beginning part was taped on Saturday afternoon, June 15, 1968.  The things I asked that she couldn't think of right away, we skipped over.  It's not easy to do translations on the spur of the moment. Áchama is the ending of this session.

CAH-3

Cahuilla #3 -- 1969

Side #1: This first side was taped on (unfinished)

CAH-4

Cahuilla #4 -- 1969

Side #1: Taped on a Sony TC-105, with a Uher mike, in Banning, California, in October, 1969, this side begins with (unfinished)

CAH-5

Cahuilla #1 -- 1967, 1968

Side #1: This part with Mr. Salvador Lopez of Banning, California was taped on January 22, 1967, in a little shack he lived in.  He and his wife Alice did not live together.  Mr. Lopez was using a cane to get about.  I later learned he had gotten beat up. He was always getting drunk, I was told.  He died in August, 1967, I learned, but no one I asked was sure just why or how. He was renowned as a bird singer and doing feats with fire.  This starts with simple words and goes on to build a working vocabulary of the language.  This side of the tape ends with "raindrop."

Side #2: Begins with "storm."  This session of January 22, 1967 ended with Mr. Lopez telling of his family and ancient family names.  On June 15, 19689, Guy Tyler spent an hour with Mrs. Alice Lopez taping more. See notebook.  The tape ends with: "I will teach my grandchildren to speak Cahuilla." Alice had a bit of a sore throat.

CAH-6

Songs of the Cahuilla #1 -- 1967

Side #1:  Mr. Salvador Lopez of Banning, California sings.  Original was taped Jan. 22, 1967.  This is a copy (7 1/2 i.p.s.)  There are the Bird Songs and the Song the Three Sisters.  These are not the best because of background noise, comment so two men watching the taping, coughing, etc.  The rattle used also was a store-bought baby rattle and not a Cahuilla one.

CAH-7

Cahuilla -- September 1977

CAH-8

Cahuilla

Perhaps is the earliest of the two and I think has nothing on the 2nd side.

CAH-9

Cahuilla and Serrano -- 1969

CHAMORRO
CHA-1

Chamorro #1

Side #1: Begun in March, 1970, this is Chamorro translations of Guy Tyler's notes.  The native speaker is Lourdes Taitano of Guam.  Uher mike used. Sony recorder.  Starts off with: "Man," "Woman." This side ends with "Hot."

Side #2: Begins in my notes with "Hot."  This first session ends about halfway of this second side.

CHEMEHUEVI

CHE-1 

Chemehuevi #1-- 1972

Side #1A: Recorded on a Song TC-105, using a German Uher mike, this was taped on the Colorado River Indian Reservation in Arizona.  The native speaker is Bessie Waco.  this side was recorded May 1, 1972, at her home. See notes. Side #2A: Bessie Waco translates more. Recorded on  May 1, 1972.

CHE-2

Chemehuevi -- October 1969

CHEROKEE
CHER-1

Cherokee #1



3 3/4 ips, monophonic, dual tracks

Side #1: (unfinished)

CUPEÑO



CUP-1

Cupeño -- 1977

Side #1A: Cupeño, 1977 on Sept. 11th.

DIGUEÑO
DIG-1

Digueño -- 1977

Side #1: Steve Ponchetti, on the Indian politics. 

Side #1B: Digueño language, 1977

ESKIMO
ESK-1

Eskimo #1 -- 1969

Side #1: These different Eskimo dialects were taped in Alaska by Guy Tyler in 1969. The first part here was taped Monday night, Sept. 29, 1969, Anchorage, Alaska, with Anna Temple (Napakiak, Alaska 99634) and Tommy Michael (Box 204, Bethel, Alaska 99559) as the Eskimo speakers. Then in Point Barrow, a gray-haired Eskimo lady, Nita Ahnupkana (Box 153, Barrow) speaks Eskimo for Guy Tyler and end this side of the take in counting to nine.

Side #2: Continuation from above with Nita. She tells the parts of the body pretty thoroughly.  The part with her ends about 2/3rds of the way through the side. Next, comes the session with the Eskimo carpenter, Isaac Eben (General Delivery, Fairbanks, Alaska). He does some counting, both in his father's dialect and his mother's dialect. Next, parts of the body.

ESK-2

Eskimo #2 -- 1969

Side #1: This is a continuation from reel one, with Isaac Eben translating parts of the body, including penis, etc.  Then follows expressions, adjectives, etc. including clothes.  The Wainwright dialect is next, spoken by Lottie, an Eskimo maid at the Nordale Hotel in Fairbanks.  Mrs. Lottie Booker session ends very quickly here, right after we go to side two.

Side #2: The first p[art is with Mrs. Booker, then comes the long session with Nellie Ahnupkana, Edith Tegoseak, and Mabel Pederson, in Nellie's home.  It was an interesting session.  See notes for more words that Edith Tegoseak wrote for Guy Tyler.  They broke up over the word "hole."  The tape ends with "Do you love me?" and Edith talking about her visit to a "lower 48" church.

HOPI
HOP-1

Hopi #1 -- 1964




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks

Side #1: The first language taping was with Mrs. Monogye in Old Oraibi.  Then some Hopi children walk around with me and translate.  This was duplicated from a 1 7/8 speed tape done on a Uher recorder. Next, a taping with a Hopi cook (at a cafe) in his small home. His name: Ruben Tawahawya (not sure of spelling). This side ends with a discussion of "to" and "from," and "with." 

Side #2: Ruben translates more. See notes. Starts with "more" and "less."  Found out from the tape, he spells his name as Dawahoya, meaning "Little Sun." Next, a session with still another Hope. This tape ends with the words: "bark" and "limbs" and "leaf."

HOP-2

Hopi #2 -- 1964

Side #1: This is a 3 3/4 copy (quarter-track) of a 1 7/8 speed tape done in 1964 on a portable Uher recorder.  It was peaked up maximum through a preamplifier -- this the hissing background noise. Begins with "sap," "dead tree," "log," and "termite."

HUALAPAI
HUA-1

Hualapai Indian #1 -- 1963/1964




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks

Side #1: Taped in June, 1963.  First, is a young boy standing by Guy Tyler's car, translating.  The mike picks up wind noises.  Recorded with a portable Uher recorder. Name of tribe misspelled above.  Then a couple of girls translate and this session was recorded in a grocery store next to the post office in Peach Springs, Arizona.  Then in 1964, there was more taping, and the first part here is by two women.  See notes.  

Side #2: Begins with "yes" and "no."  See notes. A man, a relative of the women, talks some on this second side, and then a fat Hualapai woman at the Indian camp outside Kingman, across the tracks, translates more, and it is she who ends the tape here.  Near the end of this side she gives names of the colors, and name of ants, flies, etc.

HUA-2

Hualapai #2 -- 1964




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks

Side #1: Begins with "Indian drum."  The speaker in the Hualapai tongue is Mrs. Sherman Whatoname, sings and tells words in Hualapai. About the middle of this side, Mr. Sumin Fielding of Peach Springs is interviewed.  Near the end of Side #1, he tells the legend of the Hualpai's origin and division. 

Side #2: Mr. Fielding continues the legend.  Then he tells how as late as 1915 there were several dialects, and how and why they are called as they are.  This tape ends with the Hualpai words for other Indian tribes, the white man, a chief, pouch, beads, and feather.

HUA-3

Hualpai #3 -- 1964




3 3/4 ips

Side #1: Dubbed on a Sony-o-Matic (better quality) from a Uher recorded tape of 1964. Suwim Fielding is native speaker.  Starts with a repeat of "feather" from previous tape.  Before this side is half-done, the quality of the recording goes down to a rather muffled tone because here the recording was originally done at 1 7/8 inches per second.  Then after a bit, the dubbing is again from 

3 3/4 speed.  This side ends with: "He's in poor health."  This last dubbed from 1 7/8 speed.  

Side #2: Dubbed from 1 7/8 inches per second tape (poor quality). Starts with: "good health," "bird," "crow," "blackbird," and "raven," "buzzard," and "hawk." This side has a bit of the Hualpai rodeo sound on it, and is duplicated from 3 3/4 speed. The rest is from 1 7/8 and poor quality.  The tape ends with Mr. Fielding translating: to puff up, to grow smaller.

HUA-4

Hualpai #4 -- 1964

Side #1: Mr. Sumin Fielding starts this 1964 tape by translating: to reject, to scare. This is duplicated from a battery-operated Uher recorder taped at 1 7/8 inches per second and so the quality is poor.  It sounds muffled.  Near the end of this side, the recording speed is very erratic, due to the recorder batteries having about run down at that point in recording the original.  Some compensation was made in the duplication or it couldn't have been salvaged at all.  This was September 6, 1964. 

Side #2: (unfinished)

HUA-5

Hualpai #5 -- 1968

Side #1: This side starts off with verbs, and "Do you speak Hualpai?" is the first sentence. See notes. The native speaker s Suwim Fielding.  This first side ends with "He is looking at the girl."  A young man at Fielding's helps translate. 

Side #2: The young boys at Fielding's ask why I gave Fielding some stuff. "We are looking at the book" is the first sentence.  The second side is not completed at this session, and ends with the word for "sweating."

HUA-6

Hualpai #  -- 1969

Side #1:  Taped night of Oct. 23, 1969, this first side was almost completed at one sitting.  See notes for content. Next, on (unfinished)

ISLETA
ISL-1


Isleta Pueblo #1 --1964




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks

Side #1: A 14 year old girl, Elsie Lucero, Box 139, Isleta, New Mexico translates English into Isleta Indian - see notes. Near the middle of this first side, she counts, and then gives examples of possessives. Near the very end, she translates, "I love you," etc.  

Side #2:  Elsie tells correct pronunciation of "Isleta" & what the tribe was originally called. She gives names of colors, and then articles of clothing. She gives her Indian name at the end of the 1964 taping. (Taped Oct. 1, 1964) The blank space at the end of this 1964 taping was used in 19 (unfinished).

ISL-2


Isleta #2 -- 1968

Side #1: Starts off with giving the date: August 19, 1968. The first sentence of the notes is "Do you speak Isleta?" See note book. This side ends with: "Good" and "Bad." 

Side #2: Begins with a repeat of the word for "Bad" and then the question: "Are you tasting the soup?"  "I cannot talk about it here," is the last translated sentence on this tape. The primary native speaker is Elsie Lucero.

ISL-3


Isleta #3 -- 1968

Side #1: Starts off with a repeat from the other tape of "I cannot talk about it here." Elsie Lucero translates. This session of the language ends with "Make yourself at home," and "the mud" and "The olla is made of mud." Pauline Lucero is the last speaker.

KIOWA
KIO-1

Kiowa #1 -- 1965




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks

Side #1: The native speaker is Bob Hill of ABC-TV (He's from Oklahoma and is a Kiowa artist, in oils). This tape was started in the fall of 1965. See notebook for list of words and expressions.

MOJAVE



MOJ-1

Mojave #1 -- 1965, 1966

Side #1: Mojave translations taped with Mr. Llewellyn Barrackman in Needles, California on July 4, 1965.  See notebook. A second session was taped in October, 1966 with Mr. Barrackman and old Mojave names Sherman Graves, taped also in Mr. Barrackman's living room.

Side #2: Begins, on the same day in October 1966 as above, with the word for "knife" and "what are you doing with the knife?" More taping was done the next day in the tribal office building, and Mr. Graves and Mrs. Barrackman were the native speakers.  The last part on this tape is the way to say "please" and "good luck."

MOJ-2

Mojave #2 -- 1966, 1968

Side #1: Begins with the ways of saying "goodbye" spoken by both Mr. Graves and Mrs. Barrackman.  This was recorded in Needles, California in October 1966.  See the notebook for the sequence of translations.  This session ended with parts of the body, but all parts were not as yet translated.  In June, 1968, Mrs. Lela M. McCord translates, starting with foot (hémme).  This was taped in the tribal office.  This side ends with "The bucket of paint."

Side #2: Begins with "the broom."  This second side end with "I have soap in my eyes" and the word for "soap."  See the notes.

MOJ-3

Mojave #3 -- 1968

Side #1: Taped in Needles, California.  This first side starts off with "grey" and "My eyes are gray."  The native speaker is Mrs. Lela McCord, whose address is 605 Merriman Avenue, Needles, California.  "I didn't see" is the ending translation.  Then she tells me her name and age.

Side #2: The starts off with "head scarf."  This was taped in the quiet of a motel room in downtown Needles.  "I wear a bigger one" is the ending sentence.  Often in asking for a translation a substitution had to be made.

MOJ-4

Mojave #4 -- 1968

Side #1A:  Mrs. McCord does the translating.  The time is June 14, 1968, Needles, California.  It begins with: "I can't wear these shoes." See the notes. This session ends with: "They are good children," and then Guy Tyler talks with her about Graves and about her son Hubert McCord.

MOJ-5

Ichiyer Sovar #2 -- 1965

Side #1: Bird Songs sung by Charlie Evanston, Colorado River Indian Reservation, June, 1965 and recorded by Gerald T. Johnson Indiana University Department of Anthropology.  This is a copy.  The original was copied through the kindness of Betty Barrackman of Needles, Calif.. and was copied in April, 1972 on a Sony TC-105, 4 - track. Charlie Evanston died about two years before.  Emmett Van Fleet says Charlie was not a very good singer.  The last part here is some sort of African language discussion that was on the tape.

Side 2A: (unfinished)

MOJ-6

Bird Songs - Charlie Evanston -- 1972




4 - track

Originally recorded in June 1965 on the Colorado River Indian Reservation by Gerald T. Johnson, Indiana University, Dept. of Anthropology.

MOJ-7

Mojave # -- 1968

Side #1: Two people translate here.   One is Mr. graves and the other is Mrs. Lela McCord. It starts off with the question: "What kind of fish is it?" See notebook.  The first side of this ends on a discussion of using "very" like in a "very big hill."

Side #2: Begins with a translation of a "a very big hill." See notes. The last part done here on August 16, 1968 was : "What's bad? and "The meat's bad."

MOJ-8

Mojave # -- 1970

Side #1: This was taped at Parker, Arizona, December 12, 1970.  The native Indian voice in Emmett Van (unfinished).

MOJ-9

Mojave # -- 1970

Side #1: Taped on Dec. 12, 1970, with Emmett Van (space) at Parker, Arizona at his home.  He had a cold, so he coughed a lot at first.  This side begins with: (unfinished)

MOJ-10

Mojave -- Oct. 25, 1969

MOJ-11

Mojave -- 1969, Needles

MOJ-12

Mojave -- Parker

MOJ-13

Mojave 

MOJ-14

Lew's Mother's Voice, 1972, Side 1B

MOJ-15

Emmett Van Fleet's Song #1 -- March 5, 1972




Master Tape

This was done with Emmett at this home at Parker, Arizona on Sunday, March 5, 1972. It is set at 7 1/4 inches per second.  The recorder was a Sony TC-105, using a Uher mike. The mike was hand-held within inches of his mouth to get "presence" and to reduce the sound of the rattle he used.  This is his special song and story, handed down to him by the Mohave God, and it is claimed that only he knew the entire thing.  That is why a special effort was made to tape and preserve this unique bit of Mohave culture.  This is a 4 - track tape.  Betty Barrackman of Needles, California has copies of this taping and it was largely at her insistence that it was done.

MOJ-16

Emmett Van Fleet's Song #2 -- March 6, 1972




Master Tape

This reel has four tracks, taped at 7 1/4 inches per second on a Sony TC-105, using a Uher mike,  Monday, March 6, 1972, with Emmett at his home at Parker, Arizona.  Emmett was 84 years old and in bad health.  He had lost a lot of weight and tired easily.

MOJ-17

Emmett Van Fleet's Song #3 -- March 6, 1972




Master Tape

This is a 4 - track tape, taped at 7 1/4 inches per second on a Sony TC-105, using a Uher mike.  It was done with Emmett in his home on the reservation at Parker, Arizona, Monday, March 6, 1972.  Tracks #1B & 2B were taped at Emmett's on April 8, 1972.

MOJ-18

Emmett Van Fleet's Song #4 -- April 8, 1972




Master Tape

This is 4 - track, at 7 1/4 inches per second on a Sony TC-105, using a Uher mike in April, 1972, Colorado River Indian Reservation at Parker, Arizona.  It was done in Emmett's home.  He used a gourd rattle, filled with pebbles.  Taped on April 8, 1972.  Emmett was 84 years old when his song was taped and he was weak and in poor health.  He tired easily and the taping was stretched out over a long period of time so he could stand the strain.  Supposedly, he was the only one who knew the song in its entirety and for this reason a special effort was made to get it.  The mike was hand-held all the time and was held quite close to his mouth to lessen the pick-up from the sharp sound of the gourd rattle.  He work out one rattle on the taping and switched to a newly-painted blue one he had made himself and it even a sharper tone.

MOJ-19

Emmett Van Fleet's Song #6 -- 1972




Master Tape

Taped in Emmett's home on the Colorado River Indian Reservation at Parker, Arizona in 1972 using a Sony TC-105 and a Uher mike, 7 1/2 ips.  This is the 6th of a series.

NAVAJO
NAV-1

Navajo #1 




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks




Glympia Rubatto -- 1962

Side #1: Begins with speaker's name and meaning, and goes into Navajo words, starting with "How are you?" The text, a random one, is in a notebook that is to be used with this tape. This side ends with, "Thank you."

Side #2: Begins with, "It bit me." This side ends with "He's a cry-baby," and then follows a description of Mrs. Rubatto's early childhood, schooling, etc. to the end of the tape.

Master Low Print-Through Audiotape 1 1/2 mil Mylar, Type 1271 1200 feet.

NAV-2

Navajo #2




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks




G. Rubatto

Side #1: Begins with (unfinished)

Master Low Print-Through Audiotape 1 1/2 mil Mylar, Type 1271 1200 feet.

NAV-3

Navajo #3 -- 1963-1964




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks

Side #1: Bits of language obtained with a Uher portable recorder on way back from my vacation in 1063 -- Guy Tyler (signature)

Side #2: The Navajo young man, Selbert Saunders, translates more Navajo -- see notes -- on Oct. 3, 1964, on the street in Flagstaff, Arizona. Next, a short bit with a kid near Tuba City.

NAV-4

Navajo #4

NAV-5

Navajo 

Side #1: (unfinished)

PAIUTE
PAI-1


Paiute -- 197?

Side #1: Moments in History  #, 4 track, 1972. The native speaker is (space) and this was taped on (space) at (space). It begins with: (unfinished)

PAPAGO & PIMA
PAP-1

Papago & Pima #1 -- 1963




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks

Side #1: Taped in Arizona in 1963 -- expressions and words in both tongues, using a portable Uher recorder.

SERRANO

SER-1

Serrano, with Josephine Norte

SER-2

Serrano #2 -- 1970

Side #1. Mr. L. Marcus of the Morongo Indian Reservation at Banning, California taped his language with Guy Tyler on night of Dec. 12, 1970.  See notes for order of translation.  It begins with: "Man," "strong," "The man is strong - (Wóchesch)."

Side #1B: Sarah Martin relates in Serrano, March 15, 1954, the following stories to Bert Geroux of Stanford: Creation Story, Origin Story, Sun Children, Bow-Legged, Orpheus and Eurydice, Gluttonous Wife, Ghost Kidnapper, Water Baby, Wolf and Coyote, Coyote Kills Takwitch, The People Decide to Get Rid of Coyote.

Side #2: More with Mr. Marcus. Then on Jan. 31, 1972, Sarah Martin says a few words and tells of her family.  I learned of Marcus' death from her. He died of pneumonia.

Side #2B: More on story of the "The People Decide to Get Rid of Coyote." This was copied at Charlie Martin's in Sept., 1977. Then following this shortly are the same stories, only they're translated.

SIOUX
SIO-1


Sioux #1 -- 1965




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks

Side #1: Starts out with the word for "man."  See notes.  Taped Friday night, March 19, 1965.  This first session also has songs by the lady's cousin and the Sioux national anthem by this man and two women.  It ends with the word, "how."  The woman explains the different dialects.  The native speaker, married to a white man, is Mrs. Margaret Mae One Bull Tremmel, grand niece of Sitting Bull.  She five location of different groups of Sioux, & tells of Sioux taboos.  At the end of this side a duplication of a tape she made is done.

Side #2: Continuation of tape duplication. "Wotáe" cloak is talked about next.  It's a sacred cloth -- a word seldom used anymore.  One wotáe was made for Sitting Bull's father and one was made for Sitting Bull, the only two known.  Mrs. Tremmel tells of the killing of Sitting Bull in 1890. Sitting Bull has descendants in Pine Ridge.  Mrs. Tremmel relates the legend of Sioux beginnings.  She tell of good and bad Sioux on the reservation.

SIO-2


Sioux #2 -- 1965




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks




Hunkpapa dialect (Sitting Bull's dialect)

Side #1: Begins with translations of American ideas into Sioux, the first of which is "What is that?" and "Where is my horse?"  See notes.  She writes the Sioux spelling, as taught by her father.  I ask her about tones, if any.  She tells how to make nouns plural, and this is during discussion of buffalo, about middle of first side.  

Then past tense is discussed.  She tells name of her father's mother (Sitting Bull's sister).  Hum on tape was from the refrigerator in same room.

Side #2:  Begins with, "He is an honest man."  See notes.  She tells of ceremony for getting eagle feathers.  Then translations continue. See notes. Clothing is translated.  Belongings of a teepee are translated.  A sweat bath construction is talked about and how a sweat bath is made.  Plural wives for Sioux is touched upon.  This ends the tape.

SIO-3


Sioux #3 -- 1965




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks

Side #1:  This side was started Friday night, April 16, 1965.  it begins with "ashwood," "oak," "cottonwood," and "sweat bath."  See notes. This session ended with "match."  Next session was Fri. April 30, 1965. This session ended with "fork, knife and spoon" translations.  Next, on May 11th, reading starts with one more word for "bedroom," then the lady reads both English and Sioux from the notes.  First is, "He is light complexioned." See notes. This side ends with, "The ghost dance."

Side #2: Begins with explanation of saying "yes" in the male and female way.  Then comes, "Prostitute."  See notes. Next after "The child has no father," is reading from "A Grammar of Lakota" starting on page 7 and ending page 17.  Next time, the reading continues from there and goes to "Don't say that," and "Do not fear," up to where next comes page 34.  See next tape.

SIO-4


Sioux #4 -- 1965




3 3/4 ips, monophonic, dual tracks

Side #1: Begins with page 34 of the Lakota grammar and this particular session ends at the middle of page 47.  Then Mrs. Tremmel explains how a gift is offered, how one accepts and says "thank you" and "you're welcome." She gives home of Dick Little and of herself and her father and of Sitting Bull. She gives word for "June berries" in Hunkpapa.

SIO-5


Indian Pow Wow #1-- 1965




7 1/2 ips, monophonic, 4 tracks

Side #1, Track #1: Duplicated on a Sony TC-200 from a Uher recorder: Part of the pow wow at Compton, Calif., Jan. 16, 1965; then Sioux national anthem, Hunkpapa Omaha War Dance, and Sundance, taped Mar. 19, 1965

TEWA
TEW-1

Tewa -- 1964

YAQUI
YAQ-1
Yaqui Indian #1 -- 1963



3 3/4 ips, monophonic, dual tracks

Side #1: Duplication of a 1963 field recording of Yaqui words from a Yaqui man in a bar.  I had to use Spanish a lot to clarify what I wanted.

ZUNI
ZUN-1

Zuni #1 -- 1964

Side #1: Recorded on a Friday afternoon, Oct. 2, 1964 at the Zuni Pueblo in New Mexico.  This is a copy. See notebook for sequence. First side is not completed.

�See CAH-9 for more Serrano recordings.
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